مجموعتان من ١١‏ قصة جمعتها المؤلفة من آفواه الأمهات العربيات 3 
القرى والأرياف. وهي بذلك تكون مجموعة من القصص العربية في 
الصميم ونابعة من ترائنا الشعبي الذي Sha‏ تغزوة الحكايات المترجمة 
عن الغرب. 
هده الحكايات كانت ترويها امهاتنا قي الماضي وتنتقل في كل اسرة من 
جيل الى جيل. انها جزء من الترات العربي المروي وغير المكتوب 
وقد حرصت المؤلقة على تدوين هذه الحكايات بانسلوب قريب الى 
البساطة حرصا عليها من الاندثار وقد قام عدد من الرسامين العرن 
بوضع الرسوم الملونة المتاسبة القريبة من بيئة الطفل العربي بحيث 
تجعلها اليفة ومحببة الي.خلاقا لقصص الاطفال المترجمة عن القرب 
والتي تغزو عقول وخيال اطفالتا قي هذا العصر 

> هه القصص مورعة على سلسلتين. تضم السلسلة الأو لى العناوين 
التالية 


.١‏ الزيزفونة والآمير المسحور 
۲. حب رمان 
؟.الحطاب والمارد 


Ol) gal السمكات‎ .٤ 

al.‏ حسان والغولة 

5 Re حسان والغوا‎ pl. 0 
كتيكيدية‎ ao) | ins. 


V‏ . خشيشبان 


1855131625 


في Cal‏ أحدث في سور قديم» كانت تسكن خنفساء 
سوداء» وكان ها ابثة صغيرة اسمها and‏ : 
وکل صباح كانت PI‏ وابنتها تخرجان 
طلباً للطعام في البستان الأخضر القريب» ثم 
روات إلى lar‏ هرباً امن أل / 
المشاة. 


ذات صباح» قالت PY‏ لابنتها : 
أظن انك أصبحت في Ge‏ زواج» 
يا ابنتي » اد Ai‏ 
لك عريساً late‏ قبل 
أن يفوت الأوان. 


“LITTLE BEETLE”’ 
AND THE MOUSE 


By 


Samira Al Sayegh Hanna 


Illustrations Produced By 


ISBN 1-85513-162-5 


First Published in the United Kingdom in 1993 
Text copyright © 1993 by Riad El-Rayyes Books Ltd 
Mlustrations copyright © 1993 by Riad El-Rayyes Books Ltd 
London Cyprus Beirut. 


منشورات 
[الشاطر حسن 
Al Shatter Hassan‏ 
LONDON ‘CYPRUS BEIRUT‏ 
Knightsbridge P.O.Box: 7038 Sanayeh-Union Bidg-Bolrut‏ 56 
London SWIX TN Tel: 05-346 624 P.O Box:119/5700,‏ 
Tol:071-245 1905-Fax:07 1-235 9305 Fax:05-346 626 161863 575-371 480-352 386‏ 


‘Telex:266997 RAYYES 6 Limassol - Cyprus Fax:(357)09-515 845 


فنزلت «خنيفسة» عند نضيحة أمّهاء ولبست أفخر ثوب 
UA‏ ووقفتٌ عند باب المنزل تنتظر العريس . 

وما هي إلا دقائق حتى مر حيوان ضخم. ما ان Ll,‏ واقفة 
بکامل lens‏ حتی تقدّم منہاء وقال Sra‏ عمق : 


فطأطات iii,‏ رآسها ig Ans‏ 
ae s 1%‏ د 
ضع اللهب في كي Pate‏ 
كي j ASIA‏ \ 
فوضع الحيوان Lege‏ من الذهب في كم 
Yes‏ ووقف ينتنظر. ودخلت day‏ 
على LA‏ قائلة : أمي أمي» العريس أتى ! 
nl‏ هوء وما هي أوضاعه IL‏ 
قالت «خنيفسة) : عينه كبيرة كبيرة» 
فمه كبير كبيرء ظهره كبير كبير» قدّمه 
كبيرة كبيرة . . 
فقاطعتها أمّها قائلة : el‏ ابن 
عمك e del‏ وهو لا des‏ لك فقد 
رفك رفسة »تجعل منك «قُرصّة» ! 


فعادت «خنيفسة» إلى 
الباب وقالت للجمل : آسفة. 
ليس لك عندي نصيب. خذ 
هذه هي ذهباتك! 


BERNER AR 


mm) ey : فقالت الإبنة‎ 
Y Uy. ds كبيرة‎ ye ES 
0 )) طويل‎ as طويلة طويلة:‎ 

طويل» وصونه قبيج قبيج ! A‏ 


وما أن انصرف الجَمل خائباء حتى مر حيوان آخر. 
وتوقف عند الباب وصاح بصوت مبحوح : 


تتزوجيني؟ 


فأجابت «خنيفسة» كما في المرة السابقة : 


o‏ الذهب في كمي 
كي أذهب وأسأل أمي . 


فشهقت الام قائلة: إنه ابن عمك ol‏ وقد يرفسّك 
رفسة» تجعل منك «قُرصة). إذهبي واصرفيه . 

فذهبت الإبنة وصرفت IL‏ 
óleos‏ ما مرّ بها حيوان آخر أصغر der‏ وكرّر طلب 
الزواج Lee‏ فأشارت إليه بأن يضع الذهب في كمهاء 
ففعل. ودخلتٌ إلى أمّهاء وقالت واصفة العريس الجديد 
رأسه كبير کبیر» قرنه طويل طويل» صوفه طويل طویل . 
y‏ يكون» قالت لإبنتها: إنه ابن عمك 
الخروف. . هذا أيضاً لا يَصلّح لك فقد ينطحك 


فقامت «خنيفسة» حزينة» وصرفت الخروف بعد ان a‏ 


أعادت إليه ذهبه. وهكذا مر بها الكلب» واه > 
والديك . وأخيراً وقف أمامها حيوان صغير. Jas‏ تتروجيني؟ 


ودخلت «خنيفسة» ai‏ إلى والدتهاء قائلة : 


قالت الام : ENT!‏ 


فوصفته وختيفسة» اء قالت: .عيئه صغيرة صغيرةء أنفه 


1 
hub طويل‎ ai صغيرة صغيرة:‎ dll wate صقر‎ 


es pai‏ وقالت: إنه ابن عمك الفأر» وهو بلا شك 
العريس المناسب فهو مثلك صغير الحجم . 


وني اليوم التالي» أقيمت في البستان حفلة كبيرة حضرها 
عدد من العناكب والضفادع» والنمل والنحل 
والسحالي والديدان» By‏ «خنيفسة» الصغيرة إلى عريسها 
الفأر» على صرير الجنادب ونقيق الضفادع . وذهيث 
ta‏ ني بيته المتواضع الكائن في جوف 


me, 
وكان الفار شغوفا بزوجته الصغيرة‎ 


Ll ey!‏ هى فكانت راضية سعيدة فى 


الوّسخة والصابون» وتوجه Sl‏ 
حيث ترك «خنيفسة» تغسل» وذهب هو للبحث 
عن الطعام. 


leds‏ «خنيفسة) منهمكة بعصر قطعة منٍ 

CL‏ عند sch. ik‏ وسقطت في 
الماء. سبحت المسكيئة حتى وصلتٌ إلى جدار 

البثر Alles‏ ان تتسلّقد. إلا انه كان 

wale ستتمتراً منه»‎ Cals dss Lb, cad 

وانزلقت إلى أسفل . 


وذات يوم» قالت «خنيفسة» لزوجها: لقد تراكمث 
الثياب الوّسخة, GT‏ الذهاب إلى البثر 
القريبة كى أغسلها. 


فوافق الفأر» وحمل زوجته على 
ظهره وكذلك فعل بالثياب 


وحزنت En‏ خئيفسة»» وقالت في نفسها: سأموت ¿Un‏ 
Wey‏ 


وفجأة. مر فارس على ظهر جّواده» وتوقّف عند 
البئر ليسقى الجواد. فسارعت «خنيفسة» 
إلى طلب النجدة. Cally‏ تنشد بأعلى 


صوتها: 
يا راكب فرسّك 
يا مُطَنْطن Sp‏ 
قل للفار 
ابن الفار 
زوجتك خنيفسة 
وقعت في «البيار» 
on‏ الفارس ¿ eel e‏ 


فكرّرت نشيدها بصوت أكثر ارتفاعاً . 
فانحنى الفارس ورآها. نانطلق يبحث عن 


وإذا بزوجته تتخبّط 
في الماء. ولا كان 
مستوى الماء مرتفعاً 
ويكاد يضل إلى BLE‏ 

de‏ الفأر 435 إلى أسفلء 
وسارعت «خنيفسة) carlos‏ 
iss‏ بذلك من الغرق. 


leet ها أن زوجها‎ asta, 
ها‎ ASE على سلامتها . کا‎ yo Ls 
أن انها قد اختارث ها أنسب‎ 
الأزواج . فعادت مع زوجها إلى‎ 
مئزها قانعة سعيدة.‎ 


زوجها. y‏ وجده أخره بها جرى. فأسرع الفأر» وتسلّق 
جدار ألبكر من الخارج» ولا وصل إلى ale‏ نظرء 


